
KODAK SMILE +
APPAREIL PHOTO NUMÉRIQUE À TIRAGE INSTANTANÉ 

Manuel de l’utilisateur
4.5"H | 1.5"W | 3"D   (11.4 cm | 3.8 cm | 7.6 cm)
Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser le produit et conserver ce guide pour référence.



2

INTRODUCTION

PIÈCES ET FONCTIONS

UTILISATION DE VOTRE APPAREIL PHOTO

CONNEXION À L’APPLICATION

CONSEILS PHOTO

ENTRETIEN DE VOTRE APPAREIL PHOTO KODAK SMILE

DÉPANNAGE DES LED

FAQ

AVERTISSEMENTS ET MESURES DE SÉCURITÉ

ENTRETIEN ET CHARGEMENT DE LA BATTERIE

SERVICE CLIENTÈLE

DÉCLARATIONS DE LA FCC

AVIS SUR LES DÉCHETS ÉLECTRONIQUES

GARANTIE LIMITÉE

SOMMAIRE

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

3

3

4-7

7-8

9

9

10

10-11

12

12-13

13

14

15

15-17



3

1. INTRODUCTION

Nous vous remercions d’avoir acheté l’appareil photo numérique instantané Kodak Smile+. Ce mode d’emploi a 
pour but de vous fournir des directives vous permettant de vous assurer que l’utilisation de ce produit est sûre 
et ne présente pas de risques pour l’utilisateur. Toute utilisation non conforme aux directives décrites dans ce 
mode d’emploi peut entraîner l’annulation de la garantie limitée.
Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement. Ce produit est couvert par une garantie limitée et 
est soumis à des conditions et des exclusions. Consultez la garantie pour plus de détails.

2. PIÈCES ET FONCTIONS

1. Bouton d’alimentation
2. Indicateur LED
3. Viseur
4. Changement de filtre 

Objectif
5. Point d’alignement de 

l’objectif
6. Déclencheur
7. Flash
8. Fente d’impression
9. Port USB-C
10. Témoin lumineux de la 

batterie
11. Bouton de réinitialisation  
12. Fente pour carte MicroSD
13. Boucle de courroie
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3. UTILISATION DE VOTRE APPAREIL PHOTO

Préparation à l’utilisation
–  Chargez d’abord : avant de commencer à utiliser votre nouvel appareil photo Kodak Smile+, branchez-le pour le 
charger à l’aide du câble USB-C fourni. Attendez que le voyant de la batterie devienne vert fixe, ce qui indique une 
charge complète. 

–  Chargez votre papier Zink dans l’appareil photo : Suivez les étapes ci-dessous pour charger rapidement et 
facilement votre nouvel appareil photo avec du papier à dos collant Zink afin de pouvoir commencer à imprimer des 
photos !

1. Ouvrez la porte de l’appareil photo en soulevant la languette située à l’arrière de l’appareil. 

2. Chargez la feuille de calibrage bleue avec le code-barres tourné vers le bas. Formez une pile bien alignée avec les 
autres feuilles neutres et placez-les sur le dessus, la face brillante tournée vers vous. Essayez d’éviter de toucher la face 
brillante pour ne pas laisser de traces de doigts.

3. Insérez la pile de papier Zink dans le compartiment à papier.
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4. Fermez la porte de l’appareil photo. 

5. Lorsque vous prenez votre première photo après avoir chargé le papier Zink, la feuille d’étalonnage bleue prend 
quelques secondes pour être traitée, puis s’éjecte lentement de la fente d’impression. Votre photo s’imprimera une fois 
que la feuille d’étalonnage sera terminée.
REMARQUE : Veillez à ne pas pousser le papier trop loin, sinon il risque de se coincer ou de provoquer des problèmes 
d’impression. Assurez-vous que la pile de papier est bien alignée avec le code-barres de la feuille de calibrage bleue 
orienté vers le bas. 
REMARQUE : Si l’appareil ne parvient pas à imprimer, retirez le papier, rechargez-le correctement et essayez à nouveau 
d’imprimer.  

6. Ne chargez qu’un seul paquet de 10 feuilles et la feuille de calibrage bleue correspondante en une seule fois. La 
feuille d’étalonnage sera traitée automatiquement au début de chaque paquet de papier, afin d’étalonner l’appareil 
pour ce papier spécifique.

–  L’appareil photo dispose d’une mémoire interne limitée et ne peut stocker que trois photos à la fois ; une carte 
microSD™ est nécessaire si vous souhaitez éditer et enregistrer plus de trois photos pour les imprimer ultérieurement. 
Le Smile+ peut fonctionner sans carte microSD™, mais il est fortement recommandé d’en utiliser une.
NOTE : les photos peuvent également être téléchargées à l’aide du cordon USB-C fourni.

–  Insérez une carte microSD™ dans l’emplacement correspondant situé au bas de l’appareil photo. 

–  Pour la retirer, appuyez doucement sur la carte avec votre ongle, et elle devrait ressortir. Le Smile+ prend en charge 
les cartes microSD™ jusqu’à 256 Go.

Ce qu’il faut faire et ne pas faire avec le papier photo Zink
–  N’ajoutez pas de papier tant que le compartiment à papier n’est pas complètement vide.

–  Ne remplissez pas le compartiment à papier avec plus d’un paquet de 10 feuilles de papier photo Kodak Zink à la 
fois. Si vous remplissez plus de 10 feuilles, vous risquez d’endommager l’appareil photo.

–  Ne pliez pas le papier photo Kodak Zink. 

–  Tenez le papier par les bords. Évitez de toucher la surface avec vos doigts.

–  Si le papier photo Zink est surexposé à l’humidité, il peut commencer à se déformer et provoquer des problèmes 
d’impression tels que des bourrages papier. Pour éviter ce problème :
Lorsqu’il n’est pas utilisé, conservez votre papier photo Zink dans un endroit frais et sec, et évitez de l’exposer à la 
lumière directe du soleil et à la chaleur.
La température idéale de stockage du papier photo Kodak Zink se situe entre 0°C et 25°C (32°F et 77°F) et entre 40 et 
60 % d’humidité relative.

–  Si vous avez inséré le mauvais type de papier, s’il y a un bourrage papier ou une autre erreur, les voyants DEL 
clignotent en rouge. Ouvrez votre appareil et corrigez l’erreur (éliminez le bourrage, remplacez le papier, etc.), puis 
redémarrez votre appareil. 

Mise sous tension
–  Appuyez sur le bouton marche/arrêt situé sur le dessus de l’appareil photo pendant trois secondes. Assurez-vous 
que votre appareil photo est complètement chargé.
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Mise hors tension
–  Appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pour mettre l’appareil photo hors tension. 

Comprendre l’objectif à filtre
–  BAvant de prendre une photo, tournez l’objectif situé à l’avant de l’appareil photo pour choisir un effet spécial : 
Naturel, Rétro ou Étoile. Lors de l’impression de votre photo, l’effet sera automatiquement appliqué.

Lorsque vous tournez l’objectif, assurez-vous qu’il s’enclenche et s’aligne sur le point indicateur pour garantir des 
photos nettes. 

Prendre des photos 
–  Appuyez sur le bouton de l’obturateur situé en haut à droite de l’appareil photo pour prendre une photo jusqu’à ce 
qu’un son d’alerte se fasse entendre. Votre appareil photo fera automatiquement la mise au point et activera le flash en 
fonction des conditions d’éclairage pour chaque photo.

Impression des photos
–  Votre Smile+ lance automatiquement l’impression après la prise d’une photo.

–  Si vous prenez votre première photo après avoir chargé le papier Zink, la feuille d’étalonnage bleue sera lentement 
éjectée en premier. Votre photo sera imprimée une fois la feuille de calibrage éjectée.

Standard
Estándar | Standar d

Retro
Retro | Rétro | 
Retro | Retrò

Star
Estrella | Étoile |  

Stern | Stell a
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Connectez rapidement et facilement votre Kodak Smile+ à l’application pour envoyer des photos à imprimer 
directement depuis votre appareil mobile. Le Kodak Smile+ fonctionne sans aucun téléchargement, mais l’application 
offre de nombreuses fonctions amusantes pour votre nouvel appareil photo et vous permet d’utiliser votre Smile+ 
comme imprimante pour les photos déjà présentes sur votre téléphone.

–  L’appli Kodak Smile est prise en charge par les appareils Android™ utilisant le système d’exploitation v. 5.0.

–  Compatible avec iPhone XS Max, iPhone XS, iPhone XR, iPhone X, iPhone 8, iPhone 8 Plus, iPhone 7, iPhone 7 Plus, 
iPhone SE, iPhone 6S, iPhone 6S Plus, iPhone 6, iPhone 6 Plus, iPhone 5S, iPhone 5C, iPhone 5, iPad (6e génération), 
iPad Pro 12,9 pouces (2e génération), iPad Pro 12. 9 pouces (3e génération), iPad Pro 11 pouces, iPad Pro 10,5 pouces, 
iPad (5e génération), iPad Pro 9,7 pouces, iPad Pro 12,9 pouces (1re génération), iPad Air 2, iPad Air, iPad mini 2, iPad 
mini 3, iPad mini 4, iPad (4e génération), iPod Touch (6e génération).

4. CONNEXION À L’APPLICATION

–  Pendant le traitement de la photo, le voyant DEL clignote rapidement jusqu’à ce que le moteur démarre. Il n’est pas 
possible de prendre des photos pendant que l’appareil photo est en cours de traitement. 

–  Si vous imprimez plusieurs photos consécutives, le voyant DEL clignote rapidement pour indiquer que l’appareil 
a besoin de temps pour refroidir. Une fois que le moteur démarre, l’imprimante a fini de refroidir et vous pouvez 
recommencer à l’utiliser. Il n’est pas possible de prendre des photos pendant que l’appareil photo refroidit. 

Transfert de fichiers vers votre ordinateur
–  Via le câble USB-C : À l’aide du câble USB-C fourni, connectez votre Kodak Smile+ à un ordinateur. Double-cliquez 
sur l’image de la carte mémoire lorsqu’elle apparaît sur le bureau de votre ordinateur pour afficher et enregistrer vos 
images.

–  Via une carte microSD™ : Retirez la carte microSD™ comme indiqué ci-dessus. Insérez la carte dans votre lecteur de 
cartes. 

Quel papier dois-je acheter pour mon Kodak Smile+ ?
Assurez-vous d’acheter du papier photo Kodak 3x4 Zink pour votre Kodak Smile+ ! Ce papier est spécialement conçu 
pour fonctionner avec votre appareil photo Kodak Smile+. Utilisez uniquement le papier photo Kodak 3x4 Zink avec le 
Kodak Smile+. Le papier photo Kodak 3x4 Zink est accompagné d’un SMARTSHEET® d’étalonnage bleu avec un code-
barres pour l’étalonnage des couleurs. 

KODAK ZINK PRE-CUT
Sticker Photo Paper (30 pack)

RODZ2X330C

KODAK ZINK 2"x3"
Photo Paper (20 pack)

RODZ2X320

KODAK ZINK 2"x3"
Photo Paper (100 pack)

RODZ2X3100

KODAK ZINK 2"x3"
Photo Paper (50 pack)

RODZ2X350
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Impression de photos à partir de votre téléphone
Une fois que vous avez téléchargé l’application Kodak Smile et que vous vous y êtes connecté, il est facile 
d’imprimer des photos à partir de votre téléphone.

1. Assurez-vous que le Bluetooth de votre téléphone est activé.\

2. Ouvrez l’application Kodak Smile.

3. Sélectionnez la ou les photos que vous souhaitez imprimer dans  
votre galerie de photos. 

4. Personnalisez vos photos avec des filtres, des autocollants, etc. 

5. Appuyez sur “Imprimer”.

Pour Android™ et iPhone®
1. Téléchargez l’application Kodak Smile à partir de l’Apple App Store® ou du magasin Google Play®.

2. Assurez-vous que la fonction Bluetooth de votre téléphone est activée.

3. Ouvrez l’appli Kodak Smile depuis votre téléphone et suivez les instructions pour coupler votre appareil photo avec 
l’appli.

4. Si vous ne parvenez pas à connecter votre appareil photo à partir de l’application, essayez plutôt de suivre les étapes 
suivantes :

a. Accédez aux paramètres Bluetooth de votre téléphone, qui se trouvent généralement dans le menu général 
Paramètres.
b. Assurez-vous d’abord que l’imprimante est allumée, puis autorisez votre téléphone à rechercher de nouveaux 
appareils.
c. Vous verrez apparaître “Kodak Smile+ XX:XX” dans la liste Bluetooth. Les X seront remplacés par des lettres 
et des chiffres spécifiques qui correspondent aux quatre derniers chiffres et lettres de l’adresse mac de votre 
appareil photo, qui se trouve sur l’étiquette d’évaluation de l’appareil photo. Tapez dessus pour commencer 
l’appairage.
 

d. Au bout de quelques secondes, votre téléphone doit indiquer “apparié”.

Pour télécharger l’application Kodak Smile, 
scannez le code QR Apple ou Android ci-

dessous :
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–  Éliminez les empreintes digitales, la poussière et la saleté de l’appareil à l’aide d’un chiffon sec en microfibres.
–  Gardez le couvercle de l’appareil photo ouvert lorsque vous ne l’utilisez pas afin d’empêcher la poussière et les 
débris de pénétrer dans la fente du chemin du papier.
–  Mettez à jour le micrologiciel de l’appareil photo. Assurez-vous que votre appareil mobile est connecté à 
Internet, puis ouvrez l’application Kodak Smile. Mettez l’imprimante sous tension et connectez-la à l’application 
Kodak Smile. Si une mise à jour du micrologiciel est disponible, un écran de mise à jour du micrologiciel 
s’affiche. Suivez les invites à l’écran pour terminer la mise à jour. Assurez-vous que l’imprimante est branchée 
pour effectuer une mise à jour du micrologiciel.
–  Maintenez votre application Kodak Smile à jour. Si votre application mobile n’est pas configurée pour se 
mettre à jour automatiquement, rendez-vous dans le magasin d’applications approprié et assurez-vous que la 
dernière version est installée.

5. CONSEILS PHOTO

1. Pour réinitialiser l’appareil photo, utilisez une épingle pour appuyer sur le bouton de réinitialisation situé sous l’appareil 
photo et le maintenir enfoncé.
2. Lorsque vous utilisez une carte SD, les photos ne peuvent être enregistrées que sur la carte SD. Vous ne pouvez pas 
imprimer les photos à partir de la carte SD.
3. Le flash s’allume automatiquement lorsque l’appareil photo détecte que l’environnement est sombre. 
4. Veillez à ne pas couvrir la fente d’impression avec votre main pendant l’impression d’une photo.
5. Attendez la fin de l’impression de votre photo avant d’en prendre une autre. 
6. Si votre papier photo Zink ne s’alimente pas ou si l’appareil photo ne parvient pas à imprimer, soulevez la languette 
pour retirer la porte de l’appareil photo et retirez le papier. Formez une pile de papier bien alignée, puis rechargez le 
papier et réessayez d’imprimer.
7. Si votre impression présente des stries visibles, essayez d’utiliser à nouveau la feuille d’étalonnage bleue pour 
nettoyer l’imprimante.

Amélioration de la qualité d’impression
Si la qualité de votre photo imprimée n’est pas celle attendue, essayez ce qui suit :
–  Passez une feuille d’étalonnage Passez une feuille d’étalonnage bleue dans l’imprimante.
–  Vérifiez le papier photo Ouvrez la trappe à papier et retirez votre papier photo Kodak Zink. Essuyez soigneusement 
les papiers sales avec un chiffon en microfibres et retirez les papiers froissés, pliés ou déchirés. Formez une pile bien 
alignée avec la feuille de calibrage bleue en bas, le code-barres vers le bas. 
–  Éclairage Assurez-vous que l’éclairage est suffisant pour prendre des photos. 

Erreurs d’impression
–  Bourrages papier Attendez que l’appareil élimine lui-même le bourrage papier. S’il ne disparaît pas, retirez 
manuellement le papier et nettoyez le chargeur.
–  Échec de l’alimentation en papier Retirez et rechargez votre papier photo Zink et vérifiez la qualité. Si le papier 
est très enroulé, essayez de charger moins de papier à la fois. Lorsque vous rechargez le papier, formez une pile bien 
alignée avec la feuille de calibrage bleue en bas, le code-barres vers le bas.
–  Refroidissement Lors de l’impression de plusieurs photos consécutives, le voyant DEL clignote rapidement en 
blanc. Laissez l’appareil refroidir et l’impression reprendra automatiquement.

6. ENTRETIEN DE VOTRE APPAREIL PHOTO KODAK SMILE
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8. FAQ

Q  Qu’est-ce qui rend le Kodak Smile+ unique ?
A  L’appareil photo Kodak Smile+ est équipé d’un flash automatique, d’un emplacement microSD intégré et 
d’une connectivité Bluetooth permettant d’imprimer des photos à partir de l’application. Mais ce qui le rend 
unique, c’est l’objectif à effets spéciaux intégré. 

Q  Pouvez-vous choisir le moment de l’impression ou l’appareil photo imprime-t-il automatiquement ?
A  L’appareil photo Kodak Smile+ imprime automatiquement. Quelques secondes après la prise de vue, la photo 
commence à s’imprimer.

Q Que pouvez-vous faire avec le Bluetooth intégré à l’appareil photo ?
A  L’appareil photo se connecte aux appareils mobiles via Bluetooth afin de se connecter à l’application. Une fois 
connecté, vous pouvez utiliser l’application pour modifier et personnaliser les photos déjà présentes sur votre 
téléphone et imprimer des photos à partir de votre téléphone.

Q  Dois-je télécharger l’application pour utiliser le Kodak Smile+ ?
A  C’est plus amusant si vous le faites ! L’application Kodak Smile vous permet d’appliquer des autocollants, 
des filtres et bien d’autres choses encore aux photos déjà présentes sur votre téléphone et de les envoyer à 
l’impression depuis votre appareil.

Q  Comment fonctionne le logement de la carte mémoire ?
A  Le logement de carte mémoire est utilisé pour insérer une carte microSD. Une fois la carte microSD insérée 
dans l’appareil photo, vous pouvez enregistrer les photos que vous prenez. Cependant, vous ne pouvez pas 

7. SCÉNARIOS DE DEL

État de l’indicateur DEL

Témoin lumineux de l’état de la batterie

Appareil photo prêt

Batterie  En charge : Rouge
Chargement complet : Vert

Traitement de l’image

Refroidissement de l’imprimante arrêté

Batterie faible

Carte SD pleine/non prise en charge

Erreur papier : Erreur de feuille de 
calcul (redémarrage nécessaire), 
Bourrage papier (redémarrage 
nécessaire), Blocage papier

Impression de l’image

DEL blanche fixe

Clignotement rapide du voyant blanc

Clignotement rapide du voyant blanc

DEL rouge et blanche en alternance

DEL rouge fixe

DEL rouge clignotante

DEL blanche clignotant lentement
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imprimer les photos enregistrées sur la carte mémoire.    

Q  Une carte microSD est-elle nécessaire pour cet appareil photo ?
A  Une carte microSD n’est pas nécessaire pour utiliser l’appareil photo. Si vous souhaitez enregistrer vos 
photos sur votre ordinateur, vous devrez avoir une carte microSD ou une carte mémoire comparable dans votre 
appareil photo pendant que vous prenez vos photos.

Q  Quel type de papier est compatible avec cet appareil photo ?
A  Le Kodak Smile+ est conçu pour fonctionner uniquement avec du papier photo Kodak Zink 2x3. Les autres 
papiers sont incompatibles avec cet appareil photo.

Q  Comment activer le flash de mon appareil photo ?
A  Votre appareil photo est équipé d’un capteur de lumière qui active automatiquement le flash en cas de faible 
luminosité.

Q  Comment charger mon appareil photo ?
A  Pour charger la batterie de votre appareil photo, vous devrez brancher le câble USB-C fourni sur un 
adaptateur mural (non fourni). L’utilisation d’un ordinateur ou d’un portable pour charger l’appareil photo n’est 
pas recommandée, car elle augmente considérablement le temps de charge.

Q  Pourquoi mes photos sont-elles vierges à l’impression ?
A  “ Il se peut que le papier photo Kodak Zink ait été chargé à l’envers. Lorsque vous chargez le papier, assurez-
vous que la feuille de calibrage bleue se trouve en bas, avec le code-barres orienté vers le bas, et que le reste du 
papier est orienté avec la face brillante vers le haut. 
OU 
Le papier a peut-être été enfoncé trop profondément dans l’appareil. Retirez le papier et rechargez-le 
délicatement à l’intérieur du compartiment.”

Q  Comment puis-je fixer les courroies couleur Kodak à mon appareil photo ?
A  Les courroies de couleur optionnelles, vendues séparément, peuvent être fixées à votre appareil photo 
rapidement et facilement. Commencez par faire passer la boucle du cordon dans l’un des anneaux de l’appareil 
photo. Ensuite, faites passer la boucle à dégagement rapide dans la boucle et tirez sur la boucle pour la serrer. 
Répétez l’opération avec le deuxième anneau de l’appareil photo.

Q  Pourquoi dois-je charger les feuilles de nettoyage ?
A  Les feuilles de calibrage bleues sont créées par Zink pour nettoyer les rouleaux du chemin du papier de 
l’appareil et fournir la meilleure qualité d’impression. La feuille a deux fonctions principales :
Calibrer l’imprimante afin de fournir la meilleure qualité d’impression pour votre papier photo Kodak spécifique.
Nettoyer les rouleaux du chemin du papier pour les débarrasser de toute poussière ou débris lors du calibrage 
ou lorsque vous souhaitez améliorer la qualité d’impression.
Veillez à charger chaque paquet de papier avec la feuille de nettoyage fournie pour garantir une qualité 
d’impression optimale.
Veillez à charger votre papier dans une pile bien alignée, avec la feuille de calibrage bleue en bas vers le bas et 
le reste du papier avec la face brillante vers le haut.
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10. ENTRETIEN ET CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Veuillez lire attentivement et suivre ces instructions.
–  Votre appareil photo numérique instantané Kodak Smile+ est équipé d’une batterie lithium-ion 7,4 V intégrée 
et inamovible.

–  Pour charger votre appareil photo, branchez-le sur une prise murale à l’aide du câble USB-C fourni et d’un 
adaptateur mural. L’indicateur LED de la batterie s’allume en rouge jusqu’à ce que la batterie soit complètement 
chargée.

–  Le chargement complet de votre Kodak Smile+ peut prendre jusqu’à 2 heures.

– Cet appareil photo n’est ni étanche ni résistant à l’eau. Soyez prudent lorsque vous l’utilisez à proximité de l’eau.

– N’utilisez pas l’appareil photo en marchant, en conduisant ou en faisant de la moto, car ces actions peuvent entraîner 
des accidents.

– N’approchez pas le flash des yeux d’une personne. Cela pourrait nuire à la vue de la personne. 

– Mettez l’appareil hors tension si

– Des objets étrangers ou de l’eau pénètrent dans l’appareil photo.

– L’appareil photo est tombé ou a été endommagé.

– Si vous continuez à utiliser l’appareil après avoir rencontré les problèmes susmentionnés, vous risquez de vous bless-
er. L’entretien ne doit être effectué que par un technicien qualifié.

– Utilisez l’appareil photo dans un endroit bien ventilé. N’emballez pas l’appareil photo et ne le placez pas dans un tissu 
ou une couverture. La chaleur pourrait s’accumuler et déformer le boîtier, ce qui entraînerait des blessures.

– Ne laissez pas le sable ou d’autres particules pénétrer à l’intérieur de l’appareil photo, car cela pourrait l’endommager.

– Ne laissez pas votre appareil photo ou le papier photo Kodak Zink dans des endroits où la température peut aug-
menter de manière significative, comme à l’intérieur d’une voiture ou sous la lumière directe du soleil. Cela pourrait 
affecter les performances du produit.

– Cet appareil photo est un instrument de précision. Ne le laissez pas tomber, ne le frappez pas et n’utilisez pas une 
force excessive lorsque vous le manipulez.

– Avant de déplacer l’appareil photo, débranchez tous les cordons et câbles. Si vous ne le faites pas, vous risquez d’en-
dommager les cordons et les câbles et de provoquer des blessures ou d’endommager l’appareil.

– Pour des performances optimales, utilisez votre appareil photo numérique à tirage instantané Kodak Smile+ à des 
températures comprises entre 15,6 °C et 32,2 °C (60 °F et 90 °F) et à une humidité relative comprise entre 20 % et  
80 %.

– Lors d’une utilisation prolongée, votre appareil photo peut être chaud au toucher. Il s’agit d’un phénomène normal 
qui n’indique pas un défaut du produit ni une raison de ralentir l’amusement.

9. AVERTISSEMENTS ET MESURES DE SÉCURITÉ
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11. SERVICE CLIENTÈLE

ÉTATS-UNIS : kodak@camarketing.com, 844-516-1539

International : kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

La marque, le logo et l’habillage commercial Kodak sont sous licence de Eastman Kodak Company.

Smile+ est une marque de C&A IP Holdings, LLC aux États-Unis, dans l’Union européenne et au Royaume-Uni.

ZINK, Zero Ink et le logo ZINK sont des marques commerciales de ZINK Holdings, LLC utilisées sous licence.

MicroSD, microSDHC, microSDXC et miniSD sont des marques commerciales de SD-3C LLC.

Android et Google Play sont des marques commerciales de Google LLC.

Apple, iOS et App Store sont des marques commerciales d’Apple Inc. aux États-Unis et dans d’autres pays.

Tous les autres produits, noms de marques, noms de sociétés et logos sont des marques déposées de leurs 
propriétaires respectifs, utilisées uniquement pour identifier leurs produits respectifs, et ne sont pas destinées à 
connoter un parrainage, une approbation ou une caution.

Distribué par C&A Marketing, Inc, 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837. Fabriqué en Chine.

©2024. C&A IP Holdings LLC. Tous droits réservés.

–  Évitez les environnements extrêmement froids, car les basses températures peuvent raccourcir la durée de 
vie de la batterie et réduire les performances de l’appareil photo. Les batteries ne doivent pas être exposées à 
une chaleur excessive (soleil, feu, etc.).

–  Ne démontez jamais l’appareil photo et ne retirez jamais la batterie. La batterie n’est pas conçue pour être 
retirée de l’appareil photo ou chargée en dehors de l’appareil. Il existe un risque d’explosion si la batterie est 
remplacée de manière incorrecte et ne doit être remplacée que par une batterie du même type ou d’un type 
équivalent. Veuillez contacter notre équipe d’assistance pour obtenir une réparation.

–  Lorsque la charge de la batterie est inférieure à 10 %, l’indicateur LED de la batterie clignote en rouge et l’appa-
reil photo n’imprime pas. À 2 % de charge, votre appareil photo s’éteint automatiquement.

–  Veillez à vous débarrasser de l’appareil photo et de la batterie dans un centre de recyclage dûment désigné 
dans votre juridiction. Les batteries lithium-ion peuvent nuire à l’environnement si elles ne sont pas mises au 
rebut correctement.
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12. DÉCLARATIONS DE LA FCC

La Commission fédérale des communications des États-Unis (dans 47 CFR 15.105) a spécifié que l’avis suivant 
doit être porté à l’attention des utilisateurs de ce produit.
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux appareils numériques de classe 
B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une protection 
raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet équipement génère, 
utilise et peut émettre des fréquences radio et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, 
il peut provoquer des interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, il n’y a aucune garantie 
que des interférences ne se produiront pas dans une installation particulière. Si cet équipement provoque des 
interférences nuisibles à la réception de la radio ou de la télévision, ce qui peut être déterminé en éteignant et 
en allumant l’équipement, l’utilisateur est encouragé à essayer de corriger les interférences par une ou plusieurs 
des mesures suivantes :
- Réorientez ou déplacez l’antenne de réception.
- Augmentez la distance entre l’appareil et le récepteur.
- Connectez l’équipement à une prise de courant sur un circuit différent de celui auquel le récepteur est 
connecté.
- Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l’aide.
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux 
conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit 
accepter toute interférence reçue, y compris les interférences susceptibles de provoquer un fonctionnement 
indésirable.
Modifications (partie 15.21).
Tout changement ou modification apporté à cet appareil qui n’est pas expressément approuvé par C&A 
Marketing peut annuler le droit de l’utilisateur à faire fonctionner l’équipement.
Pour de plus amples informations, veuillez contacter
C+A Global
114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837
Courriel : kodak@camarketing.com
Téléphone : 1-844-516-1539 1-844-516-1539
Site web : www.kodakphotoplus.com
Avis aux utilisateurs au Canada
Cet appareil contient un ou des émetteurs/récepteurs exempts de licence qui sont conformes à la ou aux 
normes RSS exemptes de licence d’Innovation, Sciences et Développement économique Canada. Son 
utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas causer d’interférences. (2) Cet 
appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences qui peuvent causer un fonctionnement 
indésirable de l’appareil.
L’appareil répond à l’exemption des limites d’évaluation de routine dans la section 2.5 de RSS 102 et à la 
conformité avec RSS-102 Exposition RF, les utilisateurs peuvent obtenir des informations canadiennes sur 
l’exposition RF et la conformité.
Cet émetteur ne doit pas être installé ou fonctionner en conjonction avec une autre antenne ou un autre 
émetteur. Cet équipement doit être installé et utilisé avec une distance minimale de 20 centimètres entre le 
radiateur et votre corps.
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13. DÉCHETS ÉLECTRONIQUES

14. GARANTIE LIMITÉE AU CONSOMMATEUR INITIAL

Kodak, ses licenciés et ses affiliés soutiennent pleinement toutes les initiatives en matière de déchets élec-
troniques. En tant que responsables de la protection de l’environnement et pour éviter d’enfreindre les lois en 
vigueur, vous devez vous débarrasser de ce produit conformément à toutes les réglementations, directives ou 
autres dispositions en vigueur dans votre région. Veuillez consulter les autorités locales ou le détaillant où vous 
avez acheté ce produit pour déterminer un endroit où vous pouvez vous débarrasser de ce produit de manière 
appropriée.
Vous pouvez également vous renseigner auprès de votre centre de recyclage local pour connaître ses 
procédures de désinfection des données au cours du processus de recyclage.

Cet appareil photo numérique à tirage instantané Kodak Smile+ (“Produit”), y compris tous les accessoires inclus 
dans l’emballage d’origine, tel que fourni et distribué à l’état neuf par un détaillant agréé, est garanti par C&A 
Marketing, Inc. (la “Société”) à l’acheteur initial uniquement, contre certains défauts de matériaux et de fabrica-
tion (“Garantie”), selon les modalités suivantes :

Pour bénéficier de la garantie, l’acheteur d’origine doit contacter la société ou son prestataire de services agréé 
pour déterminer le problème et les procédures d’entretien. Une preuve d’achat sous la forme d’un acte de 
vente ou d’une facture acquittée, attestant que le produit est dans la période de garantie applicable, DOIT être 
présentée à la société ou à son prestataire de services agréé afin d’obtenir le service demandé.

Les options de service, la disponibilité des pièces et les délais de réponse peuvent varier et peuvent être mod-
ifiés à tout moment. Conformément à la loi applicable, la Société peut vous demander de fournir des docu-
ments supplémentaires et/ou de vous conformer à des exigences d’enregistrement avant de bénéficier du 
service de garantie :

USA : kodak@camarketing.com, 844-516-1539

International : kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

Les frais d’expédition vers le centre de retour de la société ne sont pas couverts par cette garantie et doivent 
être payés par le consommateur. De même, le consommateur supporte tous les risques de perte ou de détério-
ration du produit jusqu’à sa livraison dans ledit centre.

EXCLUSIONS ET LIMITATIONS 

La société garantit le produit contre les défauts de matériaux et de fabrication dans des conditions normales 
d’utilisation pendant une période d’UN (1) AN à compter de la date d’achat au détail par l’acheteur final d’origine 
(“période de garantie”). Si un défaut matériel survient et qu’une réclamation valide est reçue pendant la période 
de garantie, la société, à sa seule discrétion et dans la mesure autorisée par la loi, (1) réparera gratuitement le 
défaut du produit en utilisant des pièces de rechange neuves ou remises à neuf, (2) échangera le produit avec 
un produit neuf ou fabriqué à partir de pièces neuves ou d’occasion utilisables et qui est au moins fonctionnelle-
ment équivalent à l’appareil d’origine, ou (3) remboursera le prix d’achat du produit.

Un produit ou une pièce de remplacement bénéficie de la garantie du produit d’origine pour le reste de la 
période de garantie, ou quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date de remplacement ou de réparation, 
selon ce qui vous offre la protection la plus longue. Lorsqu’un produit ou une pièce est échangé, tout article de 
remplacement devient votre propriété, tandis que l’article remplacé devient la propriété de la société. Les rem-
boursements ne peuvent être accordés que si le produit d’origine est retourné.

Cette garantie ne s’applique pas à

(a) Tout produit, matériel ou logiciel autre que l’appareil photo numérique à tirage instantané Kodak Smile+, 
même s’il est emballé ou vendu avec le produit ;
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(b) aux dommages causés par l’utilisation de produits autres que l’appareil photo numérique à tirage instantané 
Kodak Smile+ ;

(c) Dommages causés par un accident, un abus, une mauvaise utilisation, une inondation, un incendie, un trem-
blement de terre ou d’autres causes externes ;

(d) Dommages causés par l’utilisation du Produit en dehors des utilisations autorisées ou prévues décrites par la 
Société ;

(e) les dommages causés par les services d’un tiers ;

(f) Un produit ou une pièce qui a été modifié(e) pour en altérer la fonctionnalité ou la capacité sans l’autorisation 
écrite de la société ;

(g) Les pièces consommables, telles que les piles, les fusibles et les ampoules ;

(h) les dommages esthétiques ; ou

(i) Si le numéro de série de l’appareil photo numérique à tirage instantané Kodak Smile+ a été supprimé ou 
altéré.

La présente garantie n’est valable que dans le pays où le consommateur a acheté le produit et ne s’applique 
qu’aux produits achetés et entretenus dans ce pays.

La société ne garantit pas que le fonctionnement du produit sera ininterrompu ou exempt d’erreurs. La société 
n’est pas responsable des dommages résultant du non-respect des instructions relatives à l’utilisation du pro-
duit.

NONOBSTANT TOUTE DISPOSITION CONTRAIRE ET DANS LA MESURE MAXIMALE AUTORISÉE PAR LA LOI 
APPLICABLE, LA SOCIÉTÉ FOURNIT LE PRODUIT “EN L’ÉTAT” LA SOCIÉTÉ ET SES CONCÉDANTS ET FOURNIS-
SEURS DÉCLINENT EXPRESSÉMENT TOUTE GARANTIE ET CONDITION, QU’ELLE SOIT EXPRESSE, IMPLICITE 
OU STATUTAIRE, Y COMPRIS LES GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE, D’ADÉQUATION À UN USAGE PAR-
TICULIER, DE TITRE, DE JOUISSANCE PAISIBLE, D’EXACTITUDE ET DE NON-VIOLATION DES DROITS DES TIERS. 
L’ENTREPRISE NE GARANTIT AUCUN RÉSULTAT SPÉCIFIQUE RÉSULTANT DE L’UTILISATION DU PRODUIT, NI 
QU’ELLE CONTINUERA À OFFRIR OU À METTRE À DISPOSITION LE PRODUIT PENDANT UNE DURÉE DÉTER-
MINÉE. L’ENTREPRISE REJETTE EN OUTRE TOUTE GARANTIE AU-DELÀ DE LA PÉRIODE DE GARANTIE EXPRESSE 
MENTIONNÉE CI-DESSUS.

VOUS UTILISEZ LE PRODUIT À VOTRE PROPRE DISCRÉTION ET À VOS PROPRES RISQUES. VOUS SEREZ SEUL 
RESPONSABLE (ET L’ENTREPRISE DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ) DE TOUTE PERTE, RESPONSABILITÉ OU 
DOMMAGE RÉSULTANT DE VOTRE UTILISATION DU PRODUIT.

AUCUN CONSEIL NI AUCUNE INFORMATION, QU’ILS SOIENT ORAUX OU ÉCRITS, OBTENUS PAR VOUS AUPRÈS 
DE LA SOCIÉTÉ OU PAR L’INTERMÉDIAIRE DE SES PRESTATAIRES DE SERVICES AGRÉÉS, NE PEUVENT DONNER 
LIEU À UNE QUELCONQUE GARANTIE.

EN AUCUN CAS, LA RESPONSABILITÉ TOTALE CUMULÉE DE LA SOCIÉTÉ DÉCOULANT DU PRODUIT OU LIÉE À 
CELUI-CI, QU’ELLE SOIT CONTRACTUELLE OU DÉLICTUELLE, NE DÉPASSERA LES FRAIS QUE VOUS AVEZ EF-
FECTIVEMENT PAYÉS À LA SOCIÉTÉ OU À L’UN DE SES REVENDEURS AGRÉÉS POUR LE PRODUIT EN QUESTION 
AU COURS DE L’ANNÉE ÉCOULÉE DEPUIS VOTRE ACHAT. CETTE LIMITATION EST CUMULATIVE ET NE SERA 
PAS AUGMENTÉE PAR L’EXISTENCE DE PLUS D’UN INCIDENT OU D’UNE RÉCLAMATION. LA SOCIÉTÉ DÉCLINE 
TOUTE RESPONSABILITÉ DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT DE SES CONCÉDANTS ET FOURNISSEURS. EN 
AUCUN CAS L’ENTREPRISE OU SES CONCÉDANTS, FABRICANTS ET FOURNISSEURS NE SERONT RESPONS-
ABLES DES DOMMAGES ACCESSOIRES, DIRECTS, INDIRECTS, SPÉCIAUX, PUNITIFS OU CONSÉCUTIFS (TELS 
QUE, MAIS SANS S’Y LIMITER, LES DOMMAGES POUR PERTE DE BÉNÉFICES, D’AFFAIRES, D’ÉCONOMIES, DE 
DONNÉES OU D’ENREGISTREMENTS) CAUSÉS PAR L’UTILISATION, LA MAUVAISE UTILISATION OU L’INCAPACITÉ 
D’UTILISER LE PRODUIT.

Aucune disposition des présentes conditions ne vise à exclure une responsabilité qui ne peut être exclue en 
vertu de la loi applicable. Certains pays, états ou provinces n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation des dom-
mages accessoires ou indirects, ni la limitation des garanties, de sorte que certaines limitations ou exclusions 
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peuvent ne pas s’appliquer à vous. Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques, et vous pouvez 
avoir d’autres droits qui varient d’un état à l’autre ou d’une province à l’autre. Contactez votre revendeur agréé 
pour déterminer si une autre garantie s’applique.

Kodak ne fabrique PAS ce produit et ne fournit pas de garantie ou d’assistance.

KODAK

Détenteur de licence autorisé

C&A Marketing, Inc.

Distribué par C&A Marketing, Inc.



KODAKPHOTOPLUS.COM

Distribué par C&A Marketing, Inc. 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837

©2024, C&A IP Holdings, LLC.


